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Eécs, october 28. 

(Mk.) A már hosszasb idő óta az összes 
austriai sajtót foglalkoztatott ministeri válság, 
daczára annak, hogy az illető hirek a félhi- 

vatalos közlönyök által majdnem utolsó per- 
czig kitartóan, mint légből kapott állhirek ál- 
littattak , imé mai napon ténynyé lett. 

Gróf Rechberg külügyministernek 8 nap 
előtt ö Felségéhez benyujtott lemondása elfo- 

gadtatván, helyébe gróf Mensdorff *) külügy- 
ministernek kineveztetett. 

A mint állitják a szóban levő külügymi- 

nisteri tárcza átvétele alkalmából gróf Mens- 

dorffal tartott alkudozások bizonyára meghiu- 
sultak volna, ha Schmerling államminister, ki- 
nek a fennevezett gróf elvbarátja, a kiváló 

perczben befolyását nem érvényesitendi 

Gróf Rechberg, kit nagyon becsületes- és 
lovagiasnak, de nagyon érzékenynek is jel- 

lemeznek, saját kérésére történt hivatalbóli fel- 
mentése alkalmából, az arany gyapjas rend 

nagy rendjelével tüntettetett ki ő Felsége által. 

Ugyanis gróf Rechbergnek több izben be- 
nyujtott lemondásait illetőleg azon adoma ke- 
ring, hogy politikájának a legszerényebb saj- 

tói közlöny által is tett megfeddésére, nyomban 
sietett beadni lemondását, mert ő ugymond : 
senkinek sem akar utjában állni. 

Legvitézebb diplomatiai kirohanásai közt 
a tavali frankfurti congressus volt, azaz lett 
volna, ha eredménye nagyobb sikert mutat- 
hatna fel. 

A jelenlegi sehleswig-holsteinnali békekö- 
tés végleges elintézésével és az iratok jegy- 

zésével ő Felsége által megbizva, a közelebbi 

napok fogják politikájának ez iránybani gyü- 

mölcseit elönkbe tárni. 

A mi Schmerling államministernek állását 
illeti, ez a legujabb időben a közbizalom és 
rokonszenv nagy részbeni elpártolása által 

észrevehetőleg megrendittetett, és az , ki egy- 

két év előttt a bécsieknek szabadelvü alkot- 
mányokat teremtő mindenhatójok volt, jelen- 

leg nem több egy fényt vesztett bálványnál. 

A már egybehitt birodalmi tanács legkö 

zelebbi időszaka és a magyar kérdés iránt 

már most mutatkozó általános érdekeltség két- 

ségtelenné teszik, hogy nagy feladat vár reája, 
és miután kedvencz eszméjének teremtményét, 

a februári patensnek a magyar országgyülés 

által történendő jelentékeny megcsorbitását, 
mint politikailag élő államminister tul nem él- 

hetné, vagy politikailag meg kell halnia, vagy 
ha életben maradt ,„várhatunk4, biztatási 
gyógyszer ujabbi beadása mellett, a kormány- 

nak a magyar kérdés megoldására vonatkozó 
kinyilvánitott jó akaratát ujolag hosszu pad- 
ra fogja utalni, de a leghosszabb padnak is 

vége van, miért is könnyen megeshetik, hogy 

a pad egyik vége tulsulyt nyer, leesik, a ki 
pedig rajta áll, felfordul. 

A belügyministeri tárcza átvételéről Hüb- 
ner báró által a lapoknak ez iránybani köz- 

lései egészen alaptalanok, és habár a német köz- 
mondás szerint : ,Mann kann nicht wissen was 
kommt" még nagyon korabeliek. 

Máolozsvaár, oct. 29. 

(D) Mielőtt a ,P. Hirnökő vitája ellené- 

beni czikksorozatunkat befejeznők, a bécsi 

*) Gróf Meusdorff-Pouilly Sándor cs. kir. altábor- 

nagy ő2 éves, a Mária Therésia rend lovagja, s Len- 

gyelország helytartója jelenleg, 36 évig a cs. kir. had- 

seregben szolgált, mely szolgálati idejének folyama alatt 

1850-ben a schleswig-holsteini ügyben diplomatiai kül- 

döttséggel bizatott meg, később a szent-pétervári orosz 

udvarnál követ völt, és végtére mint a temesi bánság 

katonai főparancsnoka, a szerb vajdaság császári biz- 

tosa volt, honnét Lengyelország helytartójául, és onnét 

külügyministernek neveztetett ki. 

sajtó egy ujabb mozzanatát vesszük figyelem- 

re, mely a mellett, hogy a közvéleményt ép- 

(T) ur ellenében előbbi czikkünkben elmon- 
dott elméletünkkel, s illetőleg állitmányaink 
egy részét igazolja. 

Láthatjuk a bécsi s pesti lapokból, hogy 
a magyar kérdés nagy lendületet vett. Meg- 

lehet hogy e lendület oka nem egyéb, mint 

a hirlapok részéről az éppen most kezdődött 
uj évnegyedre előfizetési a kormányra néz- 
ve pedig az összehivandó reichsrath ellenzéki 
előmozanatai ellenében politikai töke szer- 
zésre való ürügy. 

Mi legalább Pestről tekintélyes kezekből 
oly hirt veszünk, a mi arra mutat, hogy ott 
a jobban értesültek Austria kiegyezkedési haj- 
lamaira nézve magukat rózsaálmokban nem 
ringatják. Ugyanis ott a conservativ párt leg- 
tekintélyesb s legtiszteletreméltóbb tagjai (báró 
Vay, gr. Andrási, gr. Apponyi, Szentiványi stb.) 
egy lapot akartak inditani, de több napi ta- 
nácskozás után ezuttal felhagytak vele; a mi- 
ből azt következtethetni, hogy ezen befolyá- 
sos urak még nem látják kedvezőnek az idöt 
a transactio utjának egyengetésére. 

Ez indiciumból mi sem kecsegtethetjük ol- 
vasóinkat azon reményekkel, melyeket a bé- 

csi lapok lármája után magoknak vehettek. 
Azonban közömbösek nem maradhatunk 

egészen ezen zajt előidézett kormány-pro- 

gramm elvi természetére nézve, minthogy ha- 

bár az szorosan tartja magát a császári al- 

kotmány elméletéhez, de azt egyszersmind 
szabatosabban magyarázza, mint ekkorig tett- 
leg magyarázhatá. * 

Tudjuk, hogy a bécsi hivatalos lap sze- 
rint a bővebb reichsrath most külön hivatik 
össze. 

Azt irják a lapok, mikép az államminis- 
ter ur vitte volna ki egy ministeri tanácsban, 

hogy a tágabb körü reichsrath, a szükebb 
körütől elválasztassék. 

Ha ez való - a mit pedig a centralista 
lapok fölrebbenése igazolni látszik – ugy mi 

ebben igen fontos lépést látunk l eg alább 

is a császári alkotmánynak az octoberi diploma 
értelmébeni igazságosabb magyarázatára. 

Az octoberi diploma egyenesen elkülöni- 

tette a birodalom közös ügyeit, értve ezalatt 
a had-, pénz- és a közös kereskedelmi ügyet; 
a többit az egyes országok autonomiájának 

oly módon hagyta fenn, hogy a magyar ki- 
rályság s tartományai előbbi alkotmányuk 

értelmében gyakorolják ez autonomiát; az 

austriai örökös tartományokra nézve pedig az 

octoberi diploma III-dik pontjában ő Felsége 
azt hagyta fenn, hogy azoknak külön közös 
ügyeit (minők az igazság-, vallás-, közokta- 
tás , rendőr- és belügy) az illető képviselők 
hozzájárulásával láttatja el. 

Ezen elmélet szerint tehát, a közös had-, 
pénz- és kereskedelmiügyeken kivül egyéb 
nem érdekli a közös birodalmat, és a bővebb 
reichsrath csakis ezen tárgyak parlamentje; 
és igy igen természetesen a császári alkot- 

mányosság elve szerint is a magyar és lom- 

bard-velenezei királyságra, mint a melyek az 
örökös tartományok sorába soha sem tartoz- 

tak, csakis a pénz-, had- és közös kereske- 

delmi ministerium hatásköre terjedhet ki. 
Ebből önkint következik két dolog. 
Egyik az, hogy ezen közös ministeriumok 

csakis a bővebb reichsrathnak lehetnek fele- 
lösek, s csakis a közös ügyekbe elegyedhet- 

nek, mert öők nem az örökös tartományok, 
hanem az összes monarchia közös ministerei. 
A másik az, hogy az osztrák igazságügyi 

s minden oly ministerium, a mely az örökös 
tartományok kebli, s nem a birodalommal kö- 

zös ügyek élén áll, csak az örökös tartomá- 

pen most foglalkodtatja, összeköttetésben álll 

nyok ministere, s csak a szükebb reichsrath- 
nak lehet felelős. 
fiszont, ha az osztrák örökös tartomá- 
nyoknak van külön közös ügyeire nézve, kü- 
lön szakministeriuma : éppen ugy illeti ily 
külön szakministerium a külön autonom ál- 
ásu magyar királyságot; és ha a császári 
fölség azon tárgyakat, melyeket már tettleg 
a szükebb birodalmi tanácscsal kezeltet, a 
diploma III dik pontja szerint azon örökös 
tartományok közös ügyeinek ismerte el: a lo- 
gika természete és a kölcsönös igazságosság el 

ve szerint a magyar királyság összes tarto- 
mányaira nézve is ugyanazon ügyek éppen 

oly közös ügyek, s éppen ugy közös képvi- 
seletben, s éppen ugy külön kebli ministe- 
riumok által elintézendők. 

Mert miért állanának az örökös tartomá- 
nyok a monarchia magasabb kegyében, hogy 

ők külön ministerekkel birhassanak s ugyan 
akkor a magyar királyság hasonló intézménye 
megsemmisittessék ? 

Már pedig ma is tettleg ugy van, hogy 

az osztrák igazságügy ministerium, mint a 
melynek a magyar királyságra nem terjed ki 
hatásköre, egyedül az örökös tartományok 
ministere. 

De vsszont amphibial életűü ministerium 
sem lehet az octoberi diploma elmélete sze- 
rint sem; tehát a közös ügyeknek egészen 
közös ministerium kell, a mely egyes tárgyak- 

ban is, sem az osztrák szükebb reichsrathnak, 

sem a magyar képviseletnek nem felelős, ha- 

nem ezen területek közös ügyeinek minden 
külön szakára a közös ügyek ministeriumai- 

tól elkülönitett oly ministerium kell, mint a 
most létező igazságügyi ministerium, a mely 

csak az örökös tartományok igazságszolgálta- 

tását intézi, s tehát csak azoknak külön mi- 
nistere. 

Ez az octoberi diploma jól magyarázott 
elmélete. Hogy ez elmélet mennyire fér meg 

a magyar közjog mellett, arról itt nem szó- 
lunk... 

Látni való, hogy ekkorig még a centrali- 
satio erős kapcsai állanak fenn, az örökös 
tartományok nincsenek coordinálva a magyar 
királysággal, hanem a királyság van nekiök 
subordinálva; mert a pénz- és kereskedelmi 
ügy minister, habár ő a közös birodalomra 
nézve külön szakminister, egyszersmind a 

szükebb bir. tanács előtt is felelős a kebli 
kereskedelmi s pénzügyi kérdésekben, mig a 

magyar képviselettel a kebli ügyekre nézve 
semmi köze sincs. Igy őt a magyar királyság 
belügyei és a pénz- és kereskedelmi érde- 
kek nem genirozzák. 

A császári alkomány pedig két tömbre 
osztá a birodalmat: egyik az örökös tartomá- 
nyok, másik a magyar királyság tartományai. 
Ezeknek tehát külön ügyeikre nézve egymás- 
tól külön kell kormányoztatniok, ezek csak 
a birodalom közös kérdéseikben függhetnek 
össze, következöleg ezen közös kérdések 
annyira különvált fogalmak, hogy azok mi- 
nistereinek hatásköre egyik fél autonomiájára 
befolyást nem gyakorolhat. 

És ez annál természetesebb, mert ha a 
magyar királyság valaha elismeri ama közös 
ügyek közös elintézését, s részt vesz a közös 
képviseletben, joga van részt venni ezen kö- 
zös ügyek ministeriumában is. Ha valamely 
ily közös ügynek magyar ministere lesz, 
hogyan áll az a szükebb bir. tanács elé, an- 
nak e szakba eső specialis ügyeiről felelni? 
fogbat-e ott egy más országterület lakója kor- 
mányozhatni, s nem sértené az az osztrák 
örökös tartományok autonomiáját ? Vagy ha 
ezt ki akarják kerülni, kizárják-e a magyar 
nemzetet, hogy a közös kérdések ügyvitelére 

ministert adhasson s mulhatlanul az örökös 
tartományok diplomatáinak kellene vinni azon 
közös ügyeket, melyek egyszere mind a 
magyar királyság közös ügyeinek nyilvánit- 
tattak ? 

Mindezen kérdések világosan mutatják, 
hogy a bővebb és szükebb reichsrath a di- 
ploma elvei szerint is külön testület; s azt még 
a mostani állásnál sokkal határozottabban el- 
különiteni s körvonalozni kell akkor is, ha 
többé nem a magyar közjogra, hanem csak 
az octoberi diploma s februári pátensre is 
épitenek. 

A szüűkebb reichsrath csak annyi lehet a 
diploma elvei szerint, a mennyi a magyar 
királyság közös képviselete; annak csak ugy 
és olyan különvált ministere lehet mint ennek, 
az csak ugy s csak is saját belügyeire szorit- 
kozhatik mint emez; s annak nem lehet több 
összeköttetése s befolyása a diploma által 
birodalmi közös ügyeknek nyilvánitott 
tárgyakra, mint emennek. 

Most a mint mondják, az államminister ur 
maga kivánta az elkülönitést a szükebb és 
bővebb reichsrath közt, ezáltal az első lépést 
megtette a császári alkotmány igazságosabb 
magyarázatára. 

Egyébiránt ez a Bach centralisatioból való ki- 
bontakozás kezdete, s egyedül az octoberi 
diploma és februári pátens elméletének fejte- 
getése. 

És a centralista lapok kedvenez centrali- 
satiojuk e bomladozását látván felháborodtak. 
Ök azt követelik, hogy a bövebb reichsrath 
a szükebbel egyszerre hivassék össze; és 
miért? kimondják. 

Okoskodásuk ide megy: ök Augstriának a 
budgetet meg kell hogy szavazzák, de a ki- 
vánt adó megtagadhatási jogában látjág ga- 
rantiáját belügyi reformjaik kivihetésének, 
azaz : 

Ha valamit a szükebb rechsrathban ki 
akarnak vinni a pénzügyministerium által, 
megigérik a pénzügyministernek, hogy budge- 
tét támogatják a bövebb reichsrathban; igy a 
ministerrel megalkusznak, s ök e nyereményért 
kivetik az adót a birodalomra. 

De kérdjük : hát a magyar királyság kivel 
alkuszik, midőp azon ministerek az ő bel- 
ügyeire nem folynak be? mit adhatnak neki 
azok, a kik az ő közös ügyeire nézve mi- 
nisterek, de a külön ügyekre nézve csak az 
örökös tartományok ministerei? Hol van a 
magyar kebli ügyek azon garantiája, melyet 
a centrálisták magoknak ugy kikötnek ? 

Ezen ok maga eléggé elárulja a centralis- 
ták rendszerének tarthatlanságát. 

Eléggé bizonyitja azt, hogy a közös 
ügyeknek egészen külön ministerium kell, ha 
az octoberi diplomát teljesiteni akarják; vagy 
pedig vissza kell térni az 1848 előtti rend- 
szerre ezen közös ügyekre nézve, s azokat 
annyi részben a mint akkor voltak, a fejedelmi 
teljhatalomnak adni át. 

Az octoberi diploma elve szerint a közös 
ministerek a magyar királyságnak, az örökös 
tartományok tömbjének s Lombard-Velenczé- 
nek egyaránt ministerei; igy természetesen 
belölük is kell hogy választassanak ; hogyan 
lehetnek már most ők csupán az örökös tar- 
tományoknak külön kebli ministerei is? Fejt- 
sék meg a centralisták e talányt, s akkor 
igazuk lehet; akkor kikelhetnek az állam- 
minister ellen: miért nem hivja egyszerre 
össze a bővebb és szükebb reicherathot, a 
melyet ök egy testületnek , saját testületöknek 
akarnak, hova vendégek gyanánt fogadják 
el a magyar királyság küldöttjeit, hogy a 
közös ügyekhez hozzá szólhassanak, s ha 
tetszik nekiök mindjárt az örökös tartományok 
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valamely külön ügyét tárgyalni, onnan a ma- 
gyarok azonnal kitakarodjanak. 

Hogy ez alkotmány a centralistákra nézve 

felette kedvező lenne, azt a vak is láthatja; 

de éppen ezen átlátszósága a nagy baj. 

Saj ó hibav. Utóbbi számunkban Ágoston 

ur észrevételeiben következő sajtóhibák csusztak be : 

első lap 4-dik hasáb 17-dik sorában ,„causuita" helyett 

„canonica.4 Továbbá ugyanazon lap, és hasáb 30-dik 

sorában e szavak közzé ,fennebbié és ,„Utebatur" be- 

hozandó e ,szavakat.4 

Az ö528-dik lapon a 21-dik sorban mindjárt a má- 

sodik szócska „ez" kihagyandó. 

Ugyanazon lap 31-dik sorában „informatio4 helyett 

hibáson áll e szó „reformatio.* 

Szebeni dolgok. 
R.-Szebem, oct. 26. 

A tartományi gyülés mai ülésében határoz- 
tatott, hogy a feliratban jelentessék ki a tar- 
tományi gyülés aziránti várakozása, miszerint 
a kormány minden részletezéseivel együtt ha- 
ladéktalanul közölni fogja a tartományi gyü- 
lés elnökségével az 1865- és 1866-diki évre 
a földtehermentesitési pénzalapra nézve tett 
előleges költségvetést; továbbá a kormány a 
tökelefizetés czélját illetőleg annak idejében 
törlesztési tervet terjesztend a tartományi gyü- 
lés elibe megvitatás és elhatározás végett; 
hogy a kormány lehető pontos és részletes 

kimutatást közlend az eddigelő véglegesen és 
előleg gyanánt kiadott, valamint ezután még 
kiadandó urbéri kárpótlási összegekről, ugy 
szintén közölni fogja mindazon tanácskozási 
jegyzőkönyveket és actákat, melyeknek alap- 
ján jött létre a földtehermentesitési patens. 
Ezen ülésben a kormány arra is megkéren- 
dőnek határoztatott, hogy ama 163,572 frt, 
mely hibáson adatott ki különböző feleknek, 
a kiknek arra igényük nem lehetett, kamatos- 
tul fordittassék meg a földtehermentesitési 
pénzalapnak. A földtehermentesitési pénzalap 
1865- és 1866 diki szükségleteinek előleges 
megállapitása végett határoztatott, hogy ne- 
veztessék ki bizottmány, mely a tartományi 
gyülés elnöksége által azonnal összehivandó, 
mihelyt a szükséges adatok leérkezendnek. E 
bizottmány választási módját illetőleg pedig 
határoztatott, hogy minden osztályból válasz- 
tassék két tag. Egyebekben a kormányjavas- 
lat szövege maradott. Végül a törvényezikk a 
határozatok szerint módositva felolvastatott, s 
harmadik olvasásban clfogadtatott. 

N..Sszeben, oct. 27. 

Hannea, mint az igazolási bizottmány 
előadója, jelentést tevén G ábor Imre, Tóth 
Samu, Conrad Mór és Axenti Severu vá- 
lasztatásáról, e választások szabályszerüeknek 
nyilvánittattak. 

Ezután a kir. biztos két közleménye ol- 
vastatott. Az egyik a földtehermentesitési alapra 
nézve teendő költségvetés iránti bizottmány 
választására vonatkozik, a másik által közöl- 
tetik, hogy az osztrák reichsrath összehivatott 

Sehuller:Libloy több kérvényről tett 
jelentést, többek közt Urmös községe kérvé- 
nyéről, melyben a „község" kéri a tartomá- 
nyi gyülést, hogy nyujtson oltalmat a volt föl- 
desuraknak a volt jobbágyok birtokviszonyaiba 
való avatkozása ellen. E kérvény hivatalos 
tárgyalás végett a főkormányszékbez tétetett 
át, Továbbá 33 brassói lakós kéri egy köz- 
ségi törvény létrehozását, s panaszol a köz- 
ségi igazgatás körül történő visszaélések el- 
len. E kérvény a visszaélések azonnali meg- 
szüntetése végett sziutén a főkormányszékhez 
tétetett át; de előbb a tartományi gyülés ki- 
mondotta, hogy egy szabadelvü községi tör- 
vény alkotását szükségesnek tartja, s reméli, 
hogy a kormány ennek valósitására mindent 
megteend. A dobrai volt határőrvidéki huszá 
rok kérvénye, melyben a fourage pénzalapból 
öket illető rész kiadatását kérk, szintén a fő- 
kormányszékhez tétetett át. 90 árapataki és 
előpataki jobbágy kéri, hogy ellenök megin- 
ditott urdéri keresetek függesztessenek fel, 
mig a curialisták megváltásának kérése eldől, 
s T1 szohodoli jobbágynak kérése, melyben 
a k. fiscus ellen oltalomért folyamodnak : a 

főkormányszékhez tétettek át. Zsedánpatak ro- 
mán lakól kérik, hogy a fisc, erdők egyrésze 
adományoztassék templomuk és iskolájuk hely- 
reálltásáta; a főkormányszékhez tétetett át 
tárgyalás végett. Orlátb, Sima stb. községek 
kérik, hogy a revindicali bavasok ne adassa- 
nak ki se a szász nemzetnek, se senki más 
követelőnek, hanem miután ök már 100 100 

év ota birtokolják, a törvény utja hagyassék 
nyitva, ugy szintén a volt I határőfezred 1. 
2. és 3-dik századának hasonló tárgyu kérvé 
nye tárgyaltatván, a bizottmány javaslata sze 
rint a kormány felkérendő, hogy közölje a 
szükséges adatokat, conscriptiot, udvari hatá- 
rozatot stb, melyeknek alapján e kérdés meg- 
vizsgálandó leunnc. Münresianu feliratot in- 
ditványozott, s telegraphirozni kivánt ő Fel. 
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ségének; egyszersmind személyeskedésekre en- 
gedé magát szónoki hevében ragadtatni. Azt 
mondta, hogy nincs szász, a ki e kérdésben 
részrehajlatlan lenne. Erre a zajongás egész 

vihara tört ki, s kicsibe mult, hogy a szász 
tagok oda nem hagyták a házat. 

N.Szebem,. oct. 28. 

A tartományi gyülés mai ülésében a jegy- 
zőkönyv olvasása és megállapitása után egy 
interpellatio került szönyegre, melyet Móga és 
társai intéztek a főkormányszékhez aziránt, 
hogy a hivatalnokok restauratioja több szász 
székben az oct. 20-diki diploma és későbbi 
legm. kéziratok, valamint a szabályozó pon- 
tok értelmében történjék. Elnök igéré, hogy 
illető helyre juttatja. aö 

Ezután az elnőök közlé, hogy kik válasz- 
tattak az osztályokból a pénzügyi bizottmáoy- 
ba: az I. osztátyból Dunka és Pap Leontin; 
II. o. dr. Maior, Gaitanu; IV. o. Plecker, Bu- 
dacker; V. o. Klein, Brecht; VII. és VIII. o. 
Man, Trausch, Eranosz és dr. Vassits; a III. 
és IV. o. részére az egész tartományi gyülés- 
ből választottak, s szükebb választásra kerül- 
vén, Balomiri kapott többséget. 

Ezután olvastatott Obert és társainak az 
erdélyi selyemtenyésztés érdekében a fökor- 
mányszék elnökségéhez intézett interpellatiója, 
melyet elnök illető helyre eljuttatni igért. 

Másodszor olvastatott a felirat a földteher- 
mentesitési pénzalap költségvetése tárgyában. 

Elnök jelenti, hogy a Mann és társai ál- 
tal az erdélyi adórendszer módositása érde- 
kében tett inditványra nézve kiküdött bizott- 
mány benyujtotta jelentését. Felolvastatott. A 
bizottmány aziránti reményét jelenté ki, hogy 
az erdélyi reichsrath követek mindent elkö- 
vetnek könnyebbség kivívása végett. A ház 
helyeslését s egyetértését jelenti ki. 

Napirend : több határőrvidéki község kér- 
vénye a revindicalt havasok ügyében. Többen 
szólottak a tárgyhoz; de nem került szava 
zásra. 

MEGYEI ÉsS KÖZSÉGI ÉLET. 
H-EFehérvár, *) mindszent have 16. 

Szivünk szomorusága oly nagy, hogy azt 
leirni nem tudom. Kegyelmes főpásztorunt ít. 
Haynald Lajos ur ő nagyméltósága már nem 
a miénk, kárthágói érsek lett. A szorongatott 
szent atya elvonta ötet tőlünk, hogy saját kö- 
zelében vegye igénybe a világhirü főpászto- 
torunk, az apostoli lángbuzgalmu föpapnak 
lángeszét s rendkivüli tudományos készültsé- 
gét. Mi erdélyiek most árvák vagyunk atya 
nélkül. Fájdalmunk oly nagy, hogy azt méltó- 
képpen nem tolmácsolhatjuk. Veszteségünk ki- 
fejezhetlen, mert főpásztorunk ő nméltóságá- 
ban a legkegyesb püspököt, a szeretetteljes 
atyát, a csodálatos bökezüségü jóltevőt vesz- 
tettük el. Ő az erdélyi megyét a legterhesb 
körülmények között, a legnehezebb időkben 
kormányozta, és csak rendkivüli munkássága, 
lankadni nem tudó fáradságának, s bámulatos 
bölcseségének tulajdonitható azon nevezetes 
eredmény, melyet ő az erdélyi egyházmegyé- 
ben kivivott. Ázon sebeket, melyeket a rosz 
idők a megyén ejtettek, ő meggyógyitotta, 
templomokat épittetett, a szükölködő papságnak 
nyomorát enyhitette, a szegény tanitókat és 
hiveket fölsegéllette, a plebániák javadalmát 
saját vagyonából nővelte, ujabb plebániákat 
és tanodákat létesitett, a betegek ápolására 
kórodát alapitoótt, a hivök szivében a vallás 
iránti buzgalmat és szeretetet fölélesztette, a 
fejedelem és haza iránti tántorithatlan hüsé- 
get nem csak hirdette, hanem önpéldájával 
szentesitette is, az egyház jogait védelmezte, 
szóval ő Erdélynek valódi angyala volt. De 
tollam sokkal gyengébb, minthogy méltőkép- 
pen elősorolni tudnám azon rendkivüli tulaj- 
donokat, melyekkel aranyszáju s szentéletü 
atyánk — kitől megválnunk kelle - bir. Szól- 
janak az ő nagyságáról Clionak fölavatottjai. 

Bucsu szózatának szavait semmi körülmény 
sem irtbatja ki sziveinkből.! 

Könyzápor között és térdrehulva kérjük 
égi atyánkat : hogy ama nagy tettekért s ál- 
dozatokért jutalmazza meg eltávozott főpász- 
torunkat, adjon neki hosszas életet, tartsa 
meg erejét, áraszsza reá kegyelmét, örizze 
meg ötet minden veszélytől, tegye szerencséssé 
lépteit, tegye áldásossá minden működését ! 

Boldogok azok, kik ötet magokénak mond- 
hatják ! Nekünk minden vigasztalásunk — 
Isten után — abban áll, hogy ö nagyméltó- 
sága 12 évig a miénk vala. Fölemelt fővel fo- 
gunk erre mindig visszaemlékezni. 

A leáldozó nap utolsó pillanatokban is 
éltet lehel a földre. Ezt tevé az Erdélyből 
távozó főpásztor is. Mult hó 19-kén, midőn 
székhelyéről végkeppen eltávozott, irta alá 
azon okmányt, melyiyel Károly-Fehérvár vá- 
rosában 40,600 frttal kórodát alapitott. Ámbár 

*) Ezen ünnepély még más tollból szintén közölve 

volt; érdekesnek tartjuk azonban részleteiért 

readni 

ezt is köz- 

Szerk. 

szive vérzett azon öntudatban, hogy nem so- 
kára meg fog szakadni az édes kötelék, mely 
ötet erdélyi hiveihez fűzé: mégis gondoskodék 
arról, hogy a nyomorult betegek ápolásban 
részesülhessenek. Hol találhatni szavakat ily 
nagylelküség, ily rendkivüli szellemi fenség, 
ily páratlan jóság méltó dicséretére ?I Csak 
e tény is örök hálára érdemes ! ! 

s mivel a körülmények oda fejlödtek, 
hogy a nemes alapitó a kórodát személyesen 
nem nyithatta meg, a távolból rendelkezett 
az iránt, hogy folyó hó 15-én c jótékony in- 
tézet kellő ünnepélyességgel nyittassék meg. 
E parancsnak teljesitését hű helyettesse mél- 
tóságos Ráduly János nagy prépost urra bizta, 
ki a kegyes meghagyásnak hajolván, és a 
megnyitási ünnepélyt a nemesszivü alapitónak 
beegyezésével a következő vasárnapra halaszt- 
ván, a kórodát folyó hó 16 kán megnyitotta. 

Az ünnepélynek részletei ezek valának : 
Reggeli 9 órakor a székesegyházban, teljes 
segédlet mellett, a már nem püspöki, hanem 
káptalani helyettes ur bemutatta a vérnélküli 
isteni áldozatot; ennek végeztével szószékre 
lépett az a derék férfiu, ki a nagynevü ala- 
pitónak oldalkanonokja és páratlan hüségü 
munkatársa volt. Ha nevét meg sem emlit- 
ném, mégis tudhatná a t. cz. olvasó közön- 
ség, hogy e férfiu nem más, mint méltóságos 
és fötisztelendő Lönhárt Ferencz pápai prae- 

latus ur. Szive szorongott, mert olyan tárgy- 
ról kellett szólania,melyre megilletődés nélkül 
gondolni nem tud. Midön beszédét elkezdette, 
a hallgatóknak könyei megindultak, mindenki- 
nek szive áthatva volt. A szent beszéd a mily 
ékes, nyomós és az ünnepélyhez arányzott, 
épp annyira a szónokhoz méltó volt. 

A szent beszéd végeztével és a szent lé- 
leknek segitségül hivása után a körmenet meg- 
indult. egyházi ének között a kórodához, hol 
a méltóságos káptalani helyettes ur szolott a 
néphez magyar nyelven, dicsőitette a nagynevü 
alapitót, és áldást kért le reá az égből, nem- 
különben a kórodára és az irgalmasrendi szü- 
zekre, kiknek vezetésére bizatott e jótékony 
intézet. 

Ekkor fölolvastatott az alapitványi okirat, 
mely mindig fényes tanuságot fog tenni az 
utókor előtt a nemes alapitónak nagyságáról. 

Az egész ünnepélyt a hálaadó ima bezárta 
Ez ünnepély mintegy bucsu ünnepély volt, 

melyben a nemes alapitótól megválnunk kel- 
lete. Szerettük volna összehivni Erdélyből test- 
véreinket, hogy ők is résztvegyenek szomoru- 
ságunkban, azonban meg vagyunk győzödve 
arról, hogy főpásztorunk veszteségén mindnyá- 

jan egyiránt bánkódunk. Én azért nem téve- 
dek, ha a nagy világ előtt nyiltan kimondom : 
„hogy Haynald érsek ur ő nagyméltóságának 
emléke szivünkben mindig maga nagyságában 
élni fog." 

Kisérje ötet ujabb rendeltetése helyére az 
ég angyala, legyen az ő védelme a szeplőte- 
len szüz Istenanya, a magyarok nagy asz- 
szonya !! G. 1 

.-N ejérm. Bolyavölgye-Mihályfalva, oct. 22. 

Ma végeztük be kukoriczáink letakaritását 
A földmivelő levert kedélye s búra hajlott 
feje már eléggé nyilvánitja a meddő szüret 
eredményét. Általánosan mondhatni, hogy völ- 
gyünkbe csak egyharmad kukoricza termé- 
sünk volt, s ez is még ,Isten fizesset len- 
ne, habár e harmad termés tökéletes volna. 
De fájdalom, a szegény földmives ez egy 
harmad termésnek is csak felét, s ezt is a 
leggondosabb száritás után képes elhasználni, 
felének pediglen a mikénti elhelyezése, a tel- 
jes elromlástóli megóvása módja iránt nagy 
aggodalomban van Már lehet képzelni hatá- 
runkkal szomszédos Isztina nevü falu lakói- 
nak kukoricza termését, midőn onnét idejövő 
oláhok, a mi silány termésünket is „boldog- 
ságnak4 nevezik. Völgyünk többnyire oláh la- 
kója a málét kiváló tápszerének tekinti, és 
mily keserves helyzet, a midőn a kedvetlen 
időjárás miatt ettől egy egész kerek évre, s 
ki tudja, ha még nem két évre is megfosz- 
tatott. 
Vöölgyünk lakóinak kétségbeejtő azon gon- 

dolata, miként szerezze meg minden napi ke- 
nyerét, és miként teremtse elé nagy adóját, 
mely a novemberi és decemberi részlet fize- 
tési tartozással még terhesebbé vált. Hir- 
ként jár szájról szájra, hogy ma-holnap jő a 
katona executio, melytől, hogy szabadulhas- 
son, családját keserves falatjától megfosztani, 
és igen csekély terméseit pocsék áron eladni 
kénytelen lesz. A köznépnek a szomoru jövő 
iránti aggodalma igen komoly, és ez méltán 
van akkor, a midőn ugy szólva semmi ter- 
mést sem gyüjtött ez idén. Szalmás gabonáink 
kalangya száma, ha megközeliti is a közép 

szerü termés idején szokott mennyiséget, de 

a mellett, hogy a sok és hosszasan tartó eső- 

zések miatt többnyire kötes, csak fél apnyi 
szemet ád, mint máskor. Szölő termésünktől 
még jövőre is meg vagyunk fosztva, mint- 
hogy hegyeinkben a szölőfák a mult téli ke- 
mény bidegek miatt tökéletesen kiszáradtak, 
s erőteljes szölőfáinkat kevés reményt nyujtó 

gyenge tavaszi hajtások pótolják, melyeket a 
jokori dér is megrongált. 

Hogy ily sulyos állapot mellett mi lesz 
sorsunk , s az adó befizetési zaklatástól meny- 
nyire leszünk megkimétve, a jövő mutatja 
meg. 

Maros-Ludas, oct. 27. 

I. Sok ember a világon oly természetü, 
hogyha valami nyomja szívét és azt orvosolni 
nem tudja, könnyebbülést érez, ha azt vala- 
kinek elpanaszolhatja. Ily természetü embe- 
rek sorához tartozván mi is, legyen megen- 

gedve, hogy ezen pár sor által e becses lap 
hasábjain panaszolkodhassunk; tárgya ennek 
az itt felállittatni már felsőbb helyen engedé- 
lyezett gyógyszer levén, a mi hogy mily nagy 
fáradságunkba került, röviden elmondjuk. Kik- 
nek a kása megégette száját, kik a gyógy- 
szertár és orvos hiánya mián igen kedves és 
közszeretetben élt családi tagokat vesztettünk 
el, daczára annak, hogy minden kitelhetőt 
életök megmentésére elkövettünk, elhatároztuk, 
hogy egy gyógyszertár felállitására minden 
fáradságot megteszünk és nem fogunk sajnálni 
egy kevés áldozatot sem, mely az utazások- 
kal egybekötve lesz. Elkezdettük tehát 1863- 
ban az önkéntes gyógyszerészi vállalkozót ke- 
resni és miután sem Kolozsvártt, sem Tordán, 
sem N.-Enyeden nem találtuk, ráakadtunk 
Maros-Vásárhelytt Sass Ferencz ur személyé- 
ben, ki nem csak okmányai, hanem minden 
ismerőse által, mint ritka becsületes és hiva- 
tásában igen alkalmas, értelmes egyén ajánl- 
tatott. Ez meglevén, közöltük tervünket ns. 
Tordamegye főispáni helytartó ő méltóságá- 
val, ki miután szerfelett örült ezen, és 1gen 
hizelgön nyilatkozott a szenvedő emberiség 
nevében, minden támogatást a felsőbb helyen 
történendő felterjesztés alkalmával megigért. 
E szerint bizonyos levén minden, a folyamo- 
dást beadtuk november 30-kán 1863 nemes 
Tordamegye főispáni helytartó ő méltóságához. 

Ki irhatná le azon bámulatot, midőn 1864. 
február 6.-kán 167. számok alatt kelt vissza- 
utasitó választ nyertünk ? 

Igen természetes, hogy ezen választ 
fellebbeztük a felséges királyi fő- 
kormányszékhez, és hogy e magas hatóság 
az ügyet ugy itélve a mint van, tekintve a 
helység fekvési és forgalmi állását, a vidék 
és helység lakosságának számát, a gyógytár- 
ral biró városoktóli távolságát stb. a gyógy- 
szertár felállitását azon dicséretes hozzáadás- 
sal engedte meg, hogy a gyógyszerész kine- 
vezése - a szabályos csöd-hirdetés után ns. 
Tordamegye tks. tisztsége altal — az illető 
községgel egyetértőleg történjék meg. A csőd- 
hirdetés folyama alatt - az illemszabályainál 
fogva - ns Tordamegye tisztségéhez és a fő- 
ispáni helytartó ő méltóságánál bemutattuk 
Sass Ferencz urat, kit különösön a főispáni 
helytartó ő méltósága igen szivélyesen foga- 
dott, biztatván őtet, hogy mindenáron ő lesz 
a vivát, annyival inkább, hogy a közönség 
is folytonosan mellette harczolt, bátran tegyen 
tehát minden előkészületet; meg is tette, mert 
a szállás végett alkuba ereszkedett. conditió- 
ját, 600 frt, november 1-ső napjával 1864. 
Maros-Vásárbelytt Burdács Alajos urnál, hol 
T évig volt, felmondta, a gyógyszertárhoz szük- 
séges állványokat kialkudta és előpénzt is 
adott, az edényeket megrendelte stb. a mi 
egy pár ezer forintjába került, és mintán ezek 
mind igy megtörtéstek, a csőd ideje kitelvén, 
october 5-kén 1864. az azt követő napon ki- 
neveztetett gyógyszerésznek, de nem Sass Fe- 
rencz ur, ki velünk végig tántorithatatlan és 
kitartó volt, kivel a maros-ludasi gyógyszer- 
tár ugyszolva azonositva van, kit az egész 
közönség egyhangulag akar, hanem egy más 
egyén, kit a kinevezés után egy hét mulásig 
soha se láttunk és sehogy sem ismertünk, kt- 
nek nevét kiméletből most elhallgatjuk, és 
kinek pályázati kérelme october 4-kén beadat- 
ván, a nélkül, hogy a tisztség vagy közönsé- 
günkből egyetlen egy ember megkérdeztetett, 
vagy befolyt volna, october 6-kán 1864. el- 
nöki uton 917. számok alatt már elláttatott ; 
Sass Ferencz ur folyamodása és il- 

letöőleg nyilatkozata — egy kerek esz- 

tendő mulva — vettetvén vissza. Nagyon világos, 
hogy ezen eljárás ellen is fellebbezni kényte- 
lenittettünk, annyival inkább, hogy az ő cs. 
kir. apostoli Felsége által kiadott legmagasabb 
rendeletekkel homlok egyenest ellenkezik, és 

mert a Sass Ferencz urnak ez által okozott 
kárak téritését magunkra vállalni nem vagyunk 
hajlandók. 

Jövö czikkünket — ha tér engedtetik - a 
templomoknak szenteljük. 

* Hanez Pál. 

Gyergyő, oct. 22. 

A szokatlan esős idők vidékünket sem 

kimélték meg kellemetlen látogatásaiktól, s a 
mezei vetemények betakaritásában, mely más- 
kor rendesen augustus végéig megtörtént, most 

a kedvező septemberi napok daczára is, ki- 

vált a terjedtebb határu helységekben, csak-



mond e lap— 

nem egész a jelen perezekig hátravetették a 
gazdát, Szintugy vagyunk az őszi vetéssel is, 
melynek még egy nagy része némely helye- 
ken hátra van, s mezőink egy részén a re- 
mény máskori szép szine helyett a jövő ara- 
tás feletti aggodalom képe leng. 

A mi ez évi terméseinket illeti, szénánk 
elegendő lett, csak hogy egy nagy részét a 
sok eső megrontotta. Öszbúza és rozs szal- 
májában elég, de szem benne kevés, kivéve 
a hegyeken termett ösz rozsokat, melyek in- 
kább jutalmazzák a fáradságot. A tavasznak 
is, különösön a zabnak, jó termése lett vol- 
na, de a késő érés miatt nem lehetett idejé- 
ben betakaritani, s a munka gyümölcsének 
értékét a mostoha időjárások, és határ közös- 
séggel járó mezei praevaricatiók, ezen osto- 
rai a szorgalomnak, itt is alább szállitották. 
Egyébiránt most egy héttőlfogva megint szép 
derült idő jár, mely az utóbbi esőzésekkel 
bérezeinkre terült hóleplet is elenyésztette; 
csak a pénzetlenség fagyát nem képes semmi 
felolvasztani. 

Hogy szellemi életünket se hagyjam érin- 
tetlenül, megemlithetem még a gy. szt-miklósi 
műkedvelő szinésztársulat által alakitott s már 
felsőbbileg is jóvá hagyott helybeli olvasó 
kört, melynek létrejövetelét - miután a 48 
előtti olvasó egyletüink a még maig is elsik- 
kasztva levő szép könyvtárával együtt meg- 
szünt létezni – csak örömmel tudoók üdvözöl- 
ni, ha az alapszabályok 13-dik czikke ez 
örömünket nagy mértékben nem devalválná. 
E czikk szerint ugyanis az olvasó-körnek egy 
tagja sem vehet ki olvasás végett még fizetés 
mellett is a könyvtárból egész müveket, ha- 
nem egyszerre csak egy kötet könyvet, mely 
a távolabbi helységekben lakókra nézve le- 
hetlenné teszi, hogy a körnek tagjaivá legye- 
nek; mert hogy 11/,–2 órai távolságról a 
tagok Gy. Szt-Miklósra minden kötet könyvért 
beszaladjanak, ezen tréfát szépen megköszön- 
jük, s a társulat rendelkezése alatt álló fölös- 
leg jövedelmen kivül, melyben pedig csupán 
a műkedvelők programmja valósithatásáért, 
mi falusiak is befolytunk, a 4 frt részvény- 
dijt magunkra nézt másképp hasznosithatjuk. 
E részben pedig semmi megnyugtatást nem 
nyujt a Gy.-Szt-Miklóson tartatni szokott heti 
vásár is, mivel a nem vásáros ember nem 
szokott minden vásáron megjelenni. Azt fel 
sem tudnók tenni az alapitókról, hogy a távo. 
labb lakók ily közvetőleges kizárása czéljuk 
lett volna; de az emlitett ominosus czikket, 
mint a mely mégis az olvasó-körnek a gy- 
szt-miklósiak általi monopolizálását eredmé 
nyezi, helyeselni nem tudjuk, s azért jogo- 
sitva hisszük magunkat azon reményre, mi- 
szerint az alapitők nem késendnek e bajon 
segiteni. 

Végül talán nem lesz érdektelen az olv. 
közönségre nézt annak megtudása is, hogy 
a borszéki fökút vizét, mely legelőbb az 1839 i 
villámütés következtéül majdnem eltünt volt, 
s azután a közelebbi időkben körüle tett szak- 
avatatlan munkálatok folytán jelentékenyül 
megapadott vala, a Herbich bányanagy ur 
vegytani s geologiai kutatásainak sikerült kö- 
zelebbről egész mennyiségében, és a maga 
jeles minőségében megtalálni, melynek a kút- 
ba egyesitését mérnök Friebeck Károly ur a 
Herbich ur utmutatása nyomán már 3—4 nap 
alatt bevégzendi. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
– Demjénné Barabás Henriette 

által festett és a nő-egylet tárlatában kiállitott 
elajfestmények következők : Thorovikoi leány 
és asszony természet után; Rubensné arczképe 
Rubens után; Rembrandt arczképe Rembrandt; 
koldus gyerek Murillo után; csendélet termé- 
szet után; viszontlátás genre kép; két virág- 
bokréta természet után; egy gyermek arcz- 
képe természet után; három arczkép (élet- 
nagyságu) természet után festve. Ugy értesül- 
tünk, hogy Demjénné szabad idejét most is a művészetnek szenteli, s arczkép és más 
olajfestményekre kész megrendeléseket is tel- 
jesiteni. Ajánljuk a t. közönség figyelmébe, 
mint a kinek a pesti műegylet már több mü. 
vét megvette, s mint a kinél a pesti főrangu 
hölgyek több arezképet megrendeltek. 
— A Follinus ur kitűzte dijra pályázó eredeti 20 szinmű közül, hirszerint e követ- kező kilenczet itélte előadásra méltónak a 

biráló bizottság : 1) „Grófe vagy báró« vigj.; 2) „Többet észszel, mint erővel vigj.; 3) Kálmán királya szomoruj.; 4) „A kedves 
atyafiak« vigj.; 5) „A lelenczé dráma; 6) 7A bajszerzőt vigj.; 7) „Eszter dráma; 8) nA 4 dik magyar király szomoruj.; 9) „Az ismeretleneké énekes szinmű. (K.) 
— A februári alkotmány revisioja, irja a ,„Pol. Corr.4 legujabb száma, most már alig- 

ha kétségbe hozható. „A kormány 
„minden áron ki akar egyezni 

Magyar- és Horvátországgal, ez pedig csak 
némi részbeli dualismus utján eszközölhető. A 
horvát országgyülés viszonyáról a magyarhoz 
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azt halljuk, hogy amazt bizonyos számu tag- 
jai fogják Pesten, a két ország közös ügyei- 
nek tárgyalásai alkalmával képviselni; külön- 
ben a horvát országgyülés viszonya a ma- 
gyarhoz olyan lenne, mint a német-szláv tar- 
tománygyüléseké a szükebb reichsrathhoz. Már 
ez világos jele a dualismusnak.4 Hasonló hi- 
reket hall a „W. Lloydé is politikai körök- 
ben, hozzá tevén, hogy a kormány a magyar 
és horvát országgyülést egyszerre akarja ösz- 
szehivni. Ez egyszerre való összehivás köz- 
vetlen czélja lenne a két testvérország viszo- 
nyainak alkotmányos rendezése. Mi való van 
a fentebbi hirekben, meg nem itélhetjük, s 
nem mondhatjuk meg, mennyi kilátásunk le- 
het a dualismus elvének valósitására; de any- 
nyit constatálhatunk, hogy jelenleg a dualis- 
mus mindkétrendbeli ellenfelei, t. i: mind a 
centralista, mind a foederalista közlönyök csa- 
tároznak a kormány lépései ellen, és a prá- 
gai ,Politik? keserü iróniával azt a vádat 
veti a centralisatio ellen, hogy ez most már 
nsaját gyermekeit falja fel. 

Ugy 

A kormány közlönyei pedig különösön a 
centralisták ellenében védelmezik a kormány 
eljárását. Igy a „Botschafter legutóbbi száma 
az Ostd. Bostt és Prosset ellen harczol, 
azzal vádolva e két lapot, hogy a szűkebb 
reichsrathot mindenhatóvá akarják tenni, s 
még arra is feljogositanák , hogy a magyar 
képviselőket is magába fogadja. A „Bot- 
schafter a nevezett centralista lapok azon 
kifogását, hogy mind a szélesebb, mind a 
szükebb reichsrathnak ugyanazon elnökei van 
nak, azzal czáfolja meg, hogy a szükebb 
reichsrath számára alkalmasint csakugyan más 
elnökök fognak kineveztetni. (M. S.) 

– A ministerválság 26-dika óta, ugy lát- 
szik, más jellemüvé vált, s erre, valamint a 
franczia és osztrák kabinetek közt az egyet- 
értésre vonatkozó alkudozásokat illetőleg a 
berlini „Feue. Corr.4 leleplezéseket közöl. E 
szerint a ministerválság egy franczia és egy 
porosz párt közti küzdelemből származott A 
Francziaországgal folyó tárgyalásokat illetőleg 
a nevezett lap tudni akarja, hogy a franczia 
kormány Bécsben már bizalmas uton kijelölte 
azon alapot, a melyen lehető volna Austriával 
a barátságos viszony elérése Ennek követ- 
keztében Austriának Velencze lakosait egész 
sor nemzetiségi epgedménynyel kellene meg- 
ajándékoznia; Velenczének határozott önkor- mányzatot kellene kapnia, s ezen kivül önálló 
közigazgatása és törvényhozása mellett Velen- 
eze oly helyőrséggel láttatnék el, mely csak bennszülöttekből átllana. A háttérben aztán egy 
vámszerződés terve állíttatik fel, mely Velen- 
ezét Olaszország többi tartományaival össze- 
kötné. Valjon ezek-e azon messze terjedö en- 
gedmények, melyekről a „France" szólott ? A 
bécsi ,Presset szerint ezen engedmények csak 
kezdet volnának arra nézve, hogy Velencze 
Austriától végképpen elszakittassék. 
— A magyar irodalom nagy pangásnak 

indult, a közönség ugy látszik nemcsak poli- 
tikai, hanem miveltségi apathiába is esett. Az 
nÜstököst keserü humorából rég átlátszott a 
részvét hanyatlása; ugy látszik nemcsak Ko- lozsvárott, de Pesten is rosz hangulatba jöt 
tek a kiadók és könyvárusok. A mint a „Ko- 
runk4-nak irják az irók kenyérkereset után látnak s kezdenek többen nem igen kényesek 
lenni a politikai elvekre. Igy Vajda János 
elment Bécsbe, mint a hivatalos „Sürgöny 
levelezője, mások a helytartó tanácsnál szerez- 
nek állomást. Meg mások biztositó társulatok- 
nál foglalkoznak, vagy ügyvédek, nevelők 
lettek, Arany János is a részvétben hanyatló 
lapját, levelező szerint, megszüntetni; söt 
Pestet is odahagyva Szalontára költözni szán- 
dékozik. A lapok alig tarthatják fenn mago- kat; könyvek nem adatnak ki a régi terje- 
delemben. A szellemi dolgok ezen hanyatlása 
valóban mélyebb sebet ejthet a nemzeten, 
mint azon politikai szenvedőlegesség, hová 
az idők árja sodorta. 
— A somogyi gazd. egylet 200 frt juta- lomdijat tüzött ki annak, ki kimutatja, hogy a nép közt — dijért avagy ingyen — leg- alább is 300 darabb egy-két éves gyümölcs- fácskát osztott ki gondozás és ápolás végett. 
– Hartleben Adolf kiadó könyvárusnál megjelentek a következő munkák - 1) A ma- gyar eredeti regénytár VII. IX. része „Várt leány várat nyer«, történeti regény, irta Jó- zsika Miklós. Három kötet 3 frt. Továbbá : 

Dalos könyv, uj dalok népies magyar dalla- mokhoz, irta Szini Károly. Ára csihos képes boritékba füzve 50 kr. A munkák s jelesen a regénytár igen csinosan van kiállitva, melyet 
az olvasó közönség az előbbi füzetekből is 
ismer, minthogy a magyar eredeti regénytár- ban eddig már megjelentek : I. II „Tekinte- 
test urak«, irta Vas Gereben. 2 kötet 2 frt. III. VI. „Éladó leányok«, irta Vadnay Károly. 4 kötet 5 frt 50 kr. 
A Journal des Deb.« szerint most arról volna szó, hogy Umberto hg egy osz- trák föhgnöt vegyen nőül; jegyajándékul Velenezét Olaszországhoz csatolná. Különben e terv nagyon megés. 

— (A spanyol hadsereg csupa tiszt.) A 
spanyol hadseregben nagyszert előléptetés tör- 
tént, mely fölött méltán bámul egész Európa 
minden katonai capacitása. Nevezetesen egy- 
szerre minden hadnagyott kineveztek kapi- 
tánynyá. Ebből természetesen az következik, 
hogy minden alhadnagynak főhadnagygyá, 
minden örmesternek alhadnagygyá kell elő- 
léptetni A „Franee" erre azt a naiv megjegy- 
zést teszi, hogy most már minden káplárt ör- 
mesterré, s minden közlegényt káplárrá kell 
tenni, s igy aztán majd megérjük, hogy Spa- 
nyolországnak egy közkatonája sem lesz. 
— A világ legegyszerübb postahivatala 

Amerika déli csucsán van. Néhány év óta a 
Magellan-ut legszélső foka szikláján egy lán- 
czokkal odacsatolt hordócska van, melyet 
minden arra menő hajós kinyit, s vagy bele- 
teszi vagy kiveszi a leveleket. Ez a posta- 
hivatal tehát maga kezeli magát, s a hajósok 
védelme alá van helyezve, s még nem fordult 
elő eset, hogy e nyilvános bizalommal vissza- 
élés történt volna. Minden hajó önkényt vál- 
lalkozik azon levelek tovaszállitására, melyek 
utja irányában fekvő helyekre vannak czi- 
mezve. 
— Az uj zsinorverő gépre Nagy Mihály 

és Nigrényi Pál szegedi iparosok négy évig 
tartó szabadalmat kaptak. 
— (Hletfogytáig tartó kényszermunka.) 

Szép hódvilágos estén egy szerelmes pár sé- 
tálgotott egy Párishoz közel eső kis város- 
ban, jövő szép és boldog napokról álmadoz- 
va. Egy rostélylyal keritett kert mellett el- 
menve, a reménydús szép mennyasszony el- 
ragadtatását fejezte ki egy bent levő gyö- 
nyörü rózsa felet. A szerelmes ifju erre, ter- 
mészetesen, átugrott a keritésen, s letörte az 
imádott kedviért a viruló rózsát. De, oh fáj- 
dalom, a szerelmi mámorból semmit sem ér- 
tő csösz fülőnfogta, s átadta a törvényszék- 
nek. Most az egész ottani világ kiváncsian 
várja, hogy Romeo ur, a franczia törvények 
értelmében az éjjeli lopásért elfog-e itéltetni 
életfogytig tartó kényszermunkára ? 

—– (Az orosz császári pár utazása.) Az 
orosz császári pár Lyonban néhány óráig tartóz- 
kodván, megnézte a város főtéreit a nélkül, 
hogy a nép észrevette volna, mert az egysze- 
rüen öltözött utazóban, ki nyitott bérkocsin 
jött, egy kifeszitett esernyöt tartva kezében, 
senki se sejtse Oroszország hatalmas uralko- 
dóját. Egy hét óta, irják Nizzából, itt egy 
csepp eső sem esett. Áz óhajtva várt üditő 
és termékenyitő eső végre megéredt és pedig 
abban a pilanatban, midőn az uralkodó pár, 
a városba bevonult. A nizzaiak emlékeznek, 
hogy akkor is éppen ugy volt, mikor az orosz 
anyaczárné látogatta meg e gyógyhelyet : a 
köz beszéd tárgya most a czár kedvenez ku- 
tyája, „Mylordét Gyönyörü közép nagyságu, 
és fényes hosszu fekete szörü vadászkutya. 
Urának folytonos kisérője még medvevadásza- 
ton is, hol a mint mondják, bámulatos nyu- 
galommal játszsza a nézőt. Szelid, mint a bá- 
rány, s mindenütt ura nyomában van, a sza- 
lonokban, csarnokban, s a dolgozó szobában. 
A czár saját kezével eteti, s nem tűri, hogy 
idegen ételt adjon neki. „Mylord" örzi a csá- szári hálószoba ajtaját is. 
— Kukoricza levélnek kelete kezd lenni 

nálunk is. Győrött, mint a „Sürgönyé hallja, 
beváltási raktárt rendeznek, s mázsáját az 
ép levélnek ugy fizetjk, mint a szénáét. Azt 
biszszük sok fog elkelni, mert most ugyan- 
csak van kellete a papirosnak. 
— Egy civilisator bécsi községtanácsos 

beszéde a halálos büntetés mellett. Közelebb- 
ről a bécsi községtanács ülésében szóba jött, 
hogy a kivégzések jövőre ne történjenek nyil- 
vánosan. Ez alkalommal a halálos büntetés 
mellett és ellene tartottak beszédeket. Egyik 
érdemes tag, Kléphonz, a halálos büntetés 
megtartása mellett a következő beszédet tar- 
totta : ,Mi a kivégzések nyilvánosságát illeti, 
nem fogok arról beszélni, mert magam is 
azon nézetben vagyok, hogy semmit se te- 
gyünk bizalmasan. (Nevetés.) De a mi a ha- 
lálos büntetést illeti, a szabadelvü urak pál- 
czát törtek felette, s én természetesen eczop- 
fosként fogok feltűnni, ha a halálos büntetés 
megtartása mellett szavazok, de az semmit 
sem tesz! Hol van a kivégzés eltörölve ? An- 
gliában akasztanak! (Nevetés). Mondják meg, 
hol nem akasztaeak ? (Schweiczban, Norvégiá- 
ban!) Megengedem, de a hol a halálos bün- 
tetés nem létezik, ott talán más büntés van 
az oly gazemberek számára, kik gyilkolnak, 
s talán még jobban kinoztatnak, mintha egy 
kis darab kötélre elitélnék őket. — (Kaczaj.) 
Ezt nem azért mondom, mert örülők az akasz- 
tófának (nevetés), mert még egyéb is lehet, 
mi gyorsabban működik, mint a kötél - ha- 
nem azt mondom : halálért halált ! (Derültség.) 
Azt mondják, a civilisatio kivánja a halálos 
büntetés eltörlését, De patvar vigye (nevetés,) 
nem boszantó-e, hogy Bécsben vannak , kik 
egy oly akasztófáravalót még védelmeznek ? 
Köszönöm szépen, de addig, mig a nép fel- 
világositásáról nem gondoskodnak, addig, szük- 
séges az akasztófa. Talán étessük az embe- 

reket, kik semmirekellők ? Minek? Ha sza- 
bad háborut viselni, szabad kivégezni is! ha emberek embereket csinálnak, tehát joguk is van mondani : halálért halált 14 (Nagy nevetés.) 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, oct. 26. A aTimes* közli Russel lordnak egy a görög ügyre vonatkozó jegyzékét, melyet a lord Erskinehez, az athénei angol követhez inté- zett. Sponneck gróf ugyanis arra kérte Ers- kinet, hogy Angolország használja fel a nem- 

zeti gyülésben levő angol pártra befolyását 
az alkotmány feletti viták siettetésére. Russel 
gróf azt válaszolta, hogy Angolországnak 
nincsenek viszonyai a görögországi politikai 
pártokkal, s hogy az Franczia- s Oroszország- 
gal egyetértőleg óhajt eljárni, Görögország 
általános érdekeinek szempontjából. Angolor- 
szág nem akar befolyást gyakorolni a görög 
gyülés határozataira; szerinte minél kevésbé fognak a külhatalmak beavatkozni Görögor- 
szág ügyeibe, annál inkább előmozditandják 
amaz országban a béke fentartását. 

Franoziaország. Páris, oct. 23. A 
császár az éjet Lyonban töltötte s ma indult 
el Nizzába. Azt állifják , hogy a császár a 
pénteki napot is Nizzában tölti. Fleury tábor- 
nokon s Jurien de la Graviére admirálon ki- 
vül, a császárt még egy szolgálat-tevő tiszt 
s egy kamarás is kisérik. 

A „France«-nak egy Nizzából kelt sürgö- 
nye szerint, az orosz császári pár, gyerme- 
keivel együtt, 23-án nyilt kocsiban kirándulást 
tett Villafrancába. Este a császár jelenvolt az 
olasz szinházi előadáson. Az orosz császári 
pár rendelkezésére helyzett pAiglet cs. yacht 
24-én a villafrancai kikötöbe érkezett. 25-én 
este Nizza városa olasz modoru serenade ot 
adott a császári párnak. 

Clarendon lord Nizzában van, a honnan 
a császárok találkozása után Brougbam lord- 
hoz menend Caunes-ba. Granville lord is régi 
barátjának Morny herczegnek egy falusi jó- 
szágán időz, a miből azt következtetik, hbogy 
az angol diplomatia éppen nem közönyös a 
párisi és pétervári udvarok egymáshoz köze- 
ledése iránt. 

Most midőn a közfigyelem oly feszült vá- 
rakozással lesi a két császár találkozását és 
eredményét, az „Opin. nat.4-nak egy ide vo- 
natkozó czikke igen különösön hangzik. A 
nevezett lap azon kezdi, hogy éppen most 
végeztek ki ismét Varsoóban három lengyelt; 
bizony pedig jobban tette volna a czár, hogy 
legalább most, mig Francziaországban időz, 
egy kis szünetet engedjen a szigornak. A czikk továbbá azt a kérdést vitatja, valjon lehetséges-e Orosz- és Francziaország között 
a szövetkezés; s azt feléli rá, hogy miután 
Oroszország Lengyelországban üldözi a nem- zetiség eszméjét, nem. Végül ezt irja: „A 
két hatalom szövetkezésének csak egy közös 
czélja lehet: kelet meghóditása Oroszország 
által, s ennek ellensulyául Francziaország 
terület-nagyobbitása a Rajnánál. De ez a czél, 
egy más idő álma, ma már egy ember szen- 
vedélyét sem hozza mozgásba.« 

A „Sieclet még kevésbbé válogatott sza- 
vakban nyilatkozik a találkozásról. Ma, ugy- 
mond, a népek veszik igénybe azt a jelentő- 
séget, melylyel hajdan a fejedelmek birtak. 
Akarjuk vagy nem, a franczia politika forra- 
dalomtól született, mivel alapja az általános 
szavazat, s önmagát hazudtolná meg, ha az 
isteni joggal egyezkedni akarna, a midőn 
megforditva, azt minden nyilvánulásaiban le- 
küzdeni kötelessége. 

Olaszország. Turin, oct. 27. A „Dirit- 
to"-t a hatóság lefoglalta, mivel Cairolinak, 
Garibaldi egyik meghittjének kiáltványát kö- 
zölte, a melyben felhivás történik a Velenczé- 
ben kiütendő forradalom támogatására. 

De Launay és Barrak grófok, a berlini 
és frankfurti olasz követek, jelenleg Turinban 
vannak s élénk értekezést folytatnak Lamar- 
mora ministerelnökkel. Ugy látszik, fontos 
adatoknak vannak birtokában, Poroszország 
és némely más német államok magatartását 
illetőleg, egy Austria és Olaszország között 
kiütendő háboru esetében. 

A ,Perseveranza4-nak jelentik Turinból 
oct. 26-ról, hogy a kamarai választmányok- 
ban az ellenzéknek az az inditványa, hogy 
Florenczet ideiglenes fővárosnak nevezzék, 
megbukott. 

Luganóból, a hol Mazzini tartózkodik, 
bizonyos Ferrarishoz csomagok érkeztek, for- 
maszerü lázadásra való felhivással. A dél-tiroli 
lázadási kisérletet általánosan Mazzininak tu- 
lajdonitják. Garibaldi barátjai az ö ismeretes 
tiltakozó levele ellen nyilatkoznak, névszerint 
a Florenczben megjelenő „Nazionet is, mely 
lap Ricasoli által van sugalmazva. 

F. hó 25 kén 200 követ gyülést tartott, 
mely öszhangulag az egyezmény mellett nyi- 
latkozott. Az ellenzéki követek 27-én akartak 
gyülést tartani. Azt hiszik, hogy a törvény- 
javaslatot nagy többség fogja megszavazni. 



A 9 kámarai osztály közl 7 már b
iztosó- 

kat nevezett ki, a kik mindnyájan pártolják 

az egyezményt. 

Nizza, oct. 27. Napoleon császárt ma 

esti nyolcz, a belga királyt hat órakor v
árják 

ide. De Sonnaz tábornok ideérkezett, ho
gy a 

két császárt Victor Emanuel király nevében 

üdvözölje. 
Mémetország. A mint a ,Presse" irja, 

a sehleswig-holsteini kérdés további
 tárgyalá- 

sára vonatkozólag, Austria s Poroszország 

közt éppen nem létezik egyetértés, an
nál ke- 

vésbé formaszerű egyezmény, a mit most
 már 

a „Nordd. Allg. Ztg." is bevall. Hirszerint 

Augtria nem ellenzi egy oly törvényszék fel- 

állitását, mely az öröklési kérdéssel foglal- 

kodnék. Azonban a két nagyhatalmassá
g fel- 

fogása közt tetemes különbség létezik, e 

szakbizottmány, vagy ha ugy tetszik, törvény- 

szék jelleme s minősége iránt. Austria az 

öröklési kérdést tisztán jogtudományi kérdés 

(2T4) 
MEM HIVATALOS. 

B8-8 

gyanánt fogja fel, s ennélfogva jogi döntő 

itéletet is akar előidézni, mig Bismark csupán 

jogtudósi véleményzést akar megengedni. 
Orosz- és Lengyelország. Sz. Péter- 

várról Berlinbe érkezett levelek jelentik, hogy 
az ugynevezett Konstantin-párt a lengyelügy- 
Dpen megbukott, és hogy politikai reformokat 
csak socialis átalakulás után lehet várni. Az 
orosz kormány sem a fejér, sem a veres 
lengyel-pártnak nem hiszen. 

Másfelől a haladási párt a két császár 
találkozásához nagy reményeket köt. Azt hi- 
szik, hogy az ellensulyul fog szolgálni a 
reactionarius befolyások nyomása ellen, s az 
elnyomott népek sorsának enyhitése csak 
nyerni fog Oroszország és nyugati Európa 
közti bensöbb viszony létesülése által. 

Spanyolország. Madrid, oct. 24. A 
„Mém. diplom.4 szerint a spanyol kormány 
már beküldötte válaszát a sept. 15-diki egyez- 
ményre. E válaszban a madridi kabinet kije- 

(e-2) 

ide érkezett igen hiteles tudósitások a friauli 

eseményeket jelentékteleneknek tüntetik föl. 
Nizza, oct. 28. Napoleon császár 

tegnap este ide érkezett, s ma d. u. 51/2 óra- 
kor az orosz császárnál látogatást tett, a mit 
az utóbbi tüstént viszonzott. A két császár 
hosszas értekezletet tartott. Napoleon császár 
holnap Toulonba menend, s hétfőn Párisba 
fog érkezni. 

lenti, hogy ö semmikép sem akaorja meg- 
akasztani egy oly egyezmény által előállitott 

helyzet kifejlődését, mely Francziaország alá- 

irásával van ellátva. Hozzáteszi, hogy bizik 

a franczia kabinetnek az iránt vállalt kötele- 

zettségében, hogy az olaszokat a szerződés 

betüjéhez ragaszkodásra birandja, s hogy 

Spanyolországnak, mint kath. hatalmasságnak, 
még eddig semmi ellenvetése sincs a létesült 

rendezkedés ellen. T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. 

Nyilttér. 

St........ n T...r urhoz! 

Felszólitom önt 5 frt 60 kr. követelésem 

megküldésére, mert különben második felszó- 

litásommal e lapokban önnek teljes nevét 

közreadandom. Arad, 26-ik october, 1864. 

Ujabb. Páris, oct. 28. A czár Darm- 
stadtban megkérte Pepolit, vegye rá Napole- 
on császárt, hogy Nizzában semmitse beszél- 
jen Lengyelországról. Napoleon e miatt meg- 
bosszankodott; de az orosz czár sajátkezü 
levelének kitünöleg barátságos hangja s Bud- 
berg előterjesztései megengesztelték őt. 
- Turin, oct. 28. A bizottmány jelen- 

téeét jövő héten terjesztendi elő. Velenczébőll Kollman. 

OBélyegmentesitett.) (270) 

Az erdélyi kölcsönös FEDdg- és TÚZMARENTŐ 
A 

HMáz elárverezés. 
A néhai kovács Balog Péter-féle ház, a belkirályuteza szegletén 406. sz. a. f. évi 

november 3-kán szabad kézből a helyszinén árverés utján eladatik. 

(269) , , (B3, 3) 

EGY OKLEVELES GYóGYSZEREÉSZ SEGED, 
ki a székely főváros egyik igen jólrendezett gyógytárában 7 évig folytonos al- 

kalmazásban volt, kiván valamely nagyobb erdélyi gyógytárban alkalmazást nyer- 

hetni november 15-étől fogva. E tárgyat illető levelek S. F. czim alatt a 

,Szentléleke czimű gyógytárba küldeni. 

ee (5-6) 
Alólirt ajánlja a legnagyobb választékban és nagyszerüen ellátott Szőcs- 

mű raktárát, s különösen minden igyekezetét arra forditja, hogy több évi 

külföldi tapasztalatait hazája javára felhasználja, arra törekedvén, hogy a sze- 

gényebb sorsuak is képesek legyenek ezután Bundával ellátni magukat. 

PROHACZKY JÁNOS, szöcs-mester Kolozsvártt 

Nagypiacz Nro 7. 

BALÁZS BOLDIZSÁR 
HIBUNHBA-HANáTANA. 

A TANÁCSHÁZ MELLETT 3-dik szám. 
A hol is mindennemű férfi és női utazó és városi BUND 

tatnak jutányos árak mellett. 

Valamint becses megrendelések pontos teljesítésére vállalkozik fennirt. 

sSTEIHJAOs 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Vittich Józsefnél 

Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál
 S.-Szentgyörgyön, 

Vokál Jánosnál Nagyenyeden, Sindel Károlynál Brassóban
 

kapható: 

Kolozsvári nagy Naptár 
1865-dik évre. 

Szerkesztette K. PAPF MIKLÓS. 
Ára 1 frt o. ért. 

Vaterloo. Thiers M. A. után francziából forditva, Ára 2 frt - kr. 

(s68) (6-12) 

ÁK talál- 

Gazdasági Zseb-Naptár 1865-re. Szerkeszté Godolányi 
Antal. 

Ára kemény kötésbe... 1 frt 80 kr. 

Orvosi napló, Magyarország gyakorló orvosai hasz
nálatára 1865. 

ra kölve 1t
 s0 ki. 

Kakas Márton és Bolond Miska egyesült humorisztikus Nap- 

tára 1865-re. Számos képpel. Ára.. - frt 80 kr. 

REISCHER E. Jutenyésztés és gyapjuismeret, a juhbetegsé
gek isme- 

retével és gyógyitásmódjával. firt 50 kr. 

Kereskedési növények müvelése. Nevezetesen az olajmagu-, 

fonalbeli-, festő-, s egyéb gyáraknak való s füűszer-növények termesz- 

tése. Ára. —frt 50 kr. 

Az átalános bolta [M TÖRVÉMKÖMV, 
mint ez jelenleg Erdélyben érvényes; 

és még hatályban levő utólagos rendeletekkel, felvilágositó és 
Ho tekkel ellátva. 

n hta Hilibi HALLER KÁROLY, 

a kolozsvári kir. jogakademián az átal. polg. törvénykönyv, váltó- és kereske- 

delmijog, csödrendtartás és az átalános bányatörv. h. tanára; az igazságügyi 

Almél. államvizsgálati bizottságnak tagja. 
EIlsöő füzet. Egy füzet ára 1 frt 80 kr oszt. értékben. 

ATARSADALOM ALAPELVEI. 
Irta Zádori János. Ára 2 frt. 

társulat Kolozsvártt. 

E 20-30 ezer tagra gyarapodott, jelenleg évenkint már 15 millió biztositott tökét 

meghaladó társulat emberbarátias közhasznu törekvését, s a jelen kifejlődését tekintve, sza- 

badságot veszen magának alólirt igazgatósága ezennel a t. cz. közönség e társulat iránti 

figyelmét tiszteletteljesen ujabban felkérni, anynyiv 

ugyanazon személyben biztositók és biztositottak, egye 

közt eshető véletlen és előre nem látott elemi károsodást, tagjai mentől nagyobbra 

a lehetőségig hatálytalanná tegyék; s e végett mentől többen 

1 e társulatnál, annál inkább gyarapodik a közös czélra 
sokasága között szétosztva, 
részesednek vagyonuk biztositásáva 
törekvő erő; de egyszersmind 
nálinkább megoszolván, lehetővé teendi : 
kalmazható, a midőn itt a tagok, 
részlettel kötelesek, a mennyi 
séges, mint ezt már eddig is a lefolyt 
tagjaink a befizetett dijbóli „osztalék 

al inkább, mivel e társulat tagjainak, kik 
segyedüli czéljuk az, hogy egyeseik 

kiterjedt 

az egyesek által hordozandó lölcsönös kötelezettség is an- 
hogy a legcsekélyebb biztositási dijkellék lesz al- 

a közös pénztárhoz járulni csak anynyi biztositásérti dij- 

a társulatnak káresetei födözésére és ön fenntartására szük- 

s így a legjutányosbságát is tényleg tapasztalták. 
A mint a társulati részvét, 

tagok egymásnak kölcsönösen 
fokozatosan nő, ennél fogva e 
csak hogy a legnagyobb garant 
ügyfolyamból eredő haszon vag 
sajátja. 

évek kedvező iránya szerint különböző időszakokban 
czime alatti 24-640/, is történt részesedésök által 

következöleg a biztositott tömeg gyarapodik, épp ugy a 

nyujtott kezeskedésök is (minden 183—14 millión 1 millió) 

társulat bárminő más alapokon levők között, aránylag, nem- 
jával bir, hanem egyszersmind minden az 

y nyeremény csakis a biztositott tagok 

Mint kölcsönző intézet is 1856 óta, részint a gondjaira bizott „ etétemények " gyümöl- 

csöztetése által magát e társulat közérd 
rovása nélkül tanácsos és lehetséges vo 
a két testvérmagyar-hazában 843 tagjának szo 

nyugvást is szerezték maguknak, hogy rendesen a rövid idősza 

juk saját önérdekük emelésére, a tartalék gyarapodására, nemp 

hasznára fordittatott. 
Minden igazságos, 

eküvé tette, a mennyiben az a felmerülő káreseten 

1t. Ilyképpen is eddigelé a társulat területén, jelesen 
lgált támpontul, kik egyszersmind azon meg- 

kra kivehető tökékérti kamat- 
edig idegen czélu tözsérkedők 

szabályszerinti alapon felmerülő kárkövetelés illő, méltányló 

eljárásban részesülvén, épp oly gyorsan és minden hátrány nélkül egyenlittetett és egyen- 

littetik ki, mint bármely más, csak névszerinti milliókból álló alaptőkével ellátott, rész- 

vénytársulatnál szokásos. 
E hazai, és nemére nézve csak egymagára álló, meg nem ingathatott társulatunkhoz 

csatlakozni, valamint bármi szükséges felvilágositásokat szerezni lehet e társulat ország- 

szerte felállitott ügynökségei által. 

Cs. kir. m. erdélyi kölcsönös jég- és tűzkármentő társaság 
Kolozsvártt. oct. 15. 1864. 

IGAZGATÓSÁGA, 

A társulat ügynökségei Erdélyben : 

Abrudbányán: Árkosy Károly. 
dámoson : Kovácsi Károly. 

Al.-Csernátonban : Farkas Pál. 
Al.-Siményfalván : Marossy János. 
Árokalyán : Klein János. 
Balázsfalván : Dániel Ödön. 
Balázstelkén : Fejér Mihály. 
Baróthon : Gergely Ferencz. 
Bánfy-Hunyadon : Zakariás Kristóf. 
Bálványos-Váralyán : Csiszár László. 
Bereczken : Fejér János. 
Bethlenben : Csürös Józset. 
Bözödön : Árkosy Mózes. 
Brassóban : Poppovits T. B. 
Bürkösön : Keszegh Samu. 
Csáki-Gorbón : Holtzer József. 
Csik-Bánkfalván : Madár Antal. 
Csik-Taploczán : Lázár Dénes. 
Cs.-O.-Tusnádon : Jánosi Péter. 
Dálnokon : Kovácsi Károly. 
Dézsen : Keresztes Nándor. 
Déván : Baló Benjámin. 
Dobrán : Lázár Lajos. 
Dobokán : Hodor Károly. 
E.-Sz.-Györgyön : László Gergely. 
Erzsébethvároson : Tamásy János. 
Esztelneken : Kiss Ferencz. 
Felvinczen : Magyari Pál. 
Fogarason : Nehrer Sámuel. 
Futasfalván : Hajdu Albert. 
Gyaluba : Kónya András. 
Gagyban : Ádám Dénes. 
Gyéresen : Károlyi István. 
Gerenden : Hegedüs Lajos. 
Gelenczén : Bodor Ferencz. 

Gy.-Szt.-Miklóson : Száva Gerő. 
Gidófalván : Vajna Károly. 
Harasztosan : Székely Elek. 

Hidvégen : Nagy Sándor. 
Hidalmáson : Hatfaludy Albert. 
Hom.-szt--Pálon : Farczádi Sándor. 
Ilyefalván : Gál István. 
Karczfalván : Lukáts István. 

Károly-Fehérvártt: Dergán József. 

K-Ujfaluban : Bocskor Károly. 
Kékesen : Sepsi Mihály. 
Kentelkén : Vályi Elek. 
Kerzen : Pindur Ferencz. 
K. Vásárhelytt: Kovács Dániel. 
Kolozson : Veres Sándor. 
Kovásznán : Deák Dániel. 
Krizbán : Szemerjai Károly. 
Maksán : Jancsó Ferencz. 
Márkosfalván : Kocsis Károly. 
Martonfalván : Simó Sándor. 

Mező-Bándon : Szekeres László. 
M.-Fülpösön : Zilincky Pál. 
M. Gy. Monostoron : Hory Farkas. 
M--Ilyén : Fekete György. 
M.-Ludason : Nyerges Ferencz. 
M.-Peterlakán ; Benkő János. 
M.-Solymoson : Bogdán Mózes. 
M.-Ujfaluban : Boér Bálint. 
M.-Ugrán : Ifj. Kiss János. 
M.-Vásárhelytt : Czeez Miklós. 
Medgyesen : Kapp Ferencz. 
M.-Szilváson : Mihály István. 
Miriszlón : Sándor János. 

1 Mocson : Veress Mihály. 

Hátszegen : Ehrentletzberger Péter. 

Nagy-Borosnyón : Konya Sándor. 
Nagy-Enyeden : Czirner József. 
Nagy-Galambfalván : Hegyi István. 
Nyárád-Szeredán : Csergőfy Jozsef. 
Naszódon : Mihalas József. 
Nyujtódon : Benkő Napoleon. 
Oláh-Topliczán : Valter Mihály. 
Ördögkuton : Incze Józsetf. 
Pánczélcsehen : Farkas János. 
Parajdon : Lázár Antal. 
Polyánban : Fűlöp Péter. 
Radnóthon : Komáromy György. 
Száván : Kovács Zsigmond. 
Szászvároson : Lészai János. 
Szász-Máthén : Nagy Mihály. 
Szász-Sebesen : Simon Gergely. 
Sz-Régenben : Atzner János özvegye. 
Széken : Mihály Endre. 
Szederjesen : Sándor Lajos. 
Szr.Ábrahámban : Lőrintzi Mihály. 
Székely-Kocsárdon : Sükösd Ferencz. 
Szék.-Kereszturon : Kábdebó Antal. 
S.-Szt.-Györgyön : Barthos Domokos. 
Székely-Údvarhelytt : Beczási Manó. 
Tekébe : Riemer Mihály. 
Th. sz.-Györgyön : Ifjab Thorotzkai 

Sándor. 
Tordán : Vélics György. 
Tövisen: Márton Ferencz. 
Uj Székelyen : Buzogány Elek. 
Uj-Vinczen : Butyka Dani. 
Uzonban : Vajna Tamás. 
Vaján : Cseke József. 
Vizaknán : Timár Károly. 
zZágonban : Demeter Samu. 
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Vastartalmu szörp vörös ehinából. 
GRIMAULT és TÁRSA gyógyszerészektől Párisban, rue dé la Feuillade 7. sz. 

Ez új gyógyszer, folyékony 1 

eddig felolvasztás nélkül nem lehete vegyit 

ból, egy a legnevezetesebb gyógy sz 

azon esetekben, a hol az erők s a v 
yomorbajok, étvágy-hiány, 

hölgyek rendetlenségei sat. gyorsan meggyógyulnak 

g-fenntartóul használt gyógyszerrel. 

leányok sárga arczszine, g 
vérhiány, a 

TFrancziaországban egészsé 
vér-vizkór, 
vagy enyhülnek ezen , 

erből. E gyógyszert legjobb 
ér rendes állapotának visszaállitásáról van szó. Fiatal 

és kellemes alakban, két alkatrészből áll, a melyeket 

ni, t. i. vasból, a vér eleméből, és chinahéj- 
sikerrel használják mind- 

megromlott emésztés, 

Kapható az osztrákbirodalom minden nevezetesebb gyógysz
ertáraiban. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutoza T4 sz.)


